PHILIPS

Luxspace downlight
Compact, Mini, Square

Recessed - DN560B/DN610B

Recessed Square - DN572
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Electric installation é/“ﬁm
DIA-VLC-E o AR
DEIA-VLC-E N

20,9,

A: ~220-240V cable ﬂ A 0,75-1.5mm?
159

B: DALI cable ﬂ A+ 0.75-1.5mm?

Changing CorelatedColorTemperature is possible via DALI 102 protocoll:
209 Colour control gear DT8
Refering to: IEC 62386-102

\]
(part 102): General Gequirements-Control Gear




IP protection: PG - PGO Scan mel!

Soft cloth
ZBS260 ocs

Ei@}’ggx Mounting

See table on the 1st page
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Safety cable
Not included
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ATTENTION
OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING

ELECTROSTATIC
DEVICES

- The luminaire shall be installed by qualified electrician and wired in accordiance with the latest IEE electrical regulations
or the national requirements.
- The construction has non-user replaceable light source; The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the
manufacturer or his service agent or a similar qualified person.
- During the installation or maintaining the luminaire please use gloves to avoid spots on the cover.
To remove dirt and spots use the following:

- Dust: use micro fiber cloths only.

- Fingerprints, etc.: use cleaner for synthetic materials with antistatic properties.
- Luminaires not suitable for covering with thermally insulating material.
- For controllable luminaires, the classification of the insulation between LV supply and control conductors shall be basic insulation at least.
- Luminaires must not be used or stored in corrosive environment where hazardous materials such as Sulphur,Chlorine, Phthalates, Acid
etc., are present.
- If the external flexible cable or cord of this luminaire is damaged, it shall be exclusively replaced by the manufacturer or his service agent or
a similar qualified person in order to avoid hazard
- Suspension wires shall not be used in any corrosive environments (please refer to general warranty conditions for corrosive environments).
Resistant safety cable is advised, for such specific conditions.

Type LAMPFAM OPTGRP | Inrush current | Inrush current Tvvldth

PLS13WHV| 125205248 CIFUWWR 12,78A 183us Ccs| <136pcs <141pcs <&)pcs
23Wm PU-E 25 830/840/930/940 9,92A 230us <34pcs| <56pcs | <57pcs | <94pcs
248 WR
32Wm PSUE 408 830/840/940 CAR 10,20A 250us <32pcs| <52pcs | <54pcs | <88pcs
24S 830/840/ 930/ 940 BKR
34W'm PU-E 408 830/840/940 WR 11,00A 250us <30pcs| <49pcs | <50pcs | <83pcs
930 OARWR
40S M
< < < <
46Wm PSU-E 55 830/840 GRRVR 12,00A 100ps 15pcs| s24pcs | <24pcs | <40pcs
3BWm WIAE 205245405609 AL 4,90A 50us <15pcs| <24pcs | <24pcs | <40pcs
20W'mTD DIA-HDHAE IZZSAZSOS OcmM 6,70A 27us <2Ipcs| <34pcs | <34pcs | <80pcs
830/840/930/ 940
20S BKR
24S MBKR
< < < <
36WmTD DIA-EDBEAE 705 GARWRM 9,00A 22us 21pcs| <34pcs | <34pcs | <80pcs
60S 830/840 QARWR
40WLCA DIAE 405 TWH QFARWR | 26404 22415 <10pcs| <16pes | <1épcs | <40pcs A I mains (A)
20WR PSD-HPSED-E gﬁ OcmM 6,70A 27ps <25pcs| <40pcs | <4lpcs | <68pcs | max
830/840/930/ 940
20S BKR
24S MBKR
40WR PSD-EPID-E 205 830840 |CARWRM|  9,00A 2us <25pcs| <40pcs | <4lpcs | <68pcs
930/940 QARWR max /2
60S 830/840 QARWR
20WWH | DIAVLGEDBEAVLGE] gﬁ OcmM
830/840/930/ 940
20S BKR I nom.
24S M/BKR 20,40A 195ps <15pcs| <24pcs | <24pcs | <57pcs
—
BWWH | DIAVLGEDEAVLGE| 05 830840 |GARWRM = Time (us)
930/940 GARWR Tref
60S 830/840 QARWR
20W/m DS PEE 20S 830/840/930/940| OARWR 14,00A 130us <A0pcs| <65pcs | <65pcs |<154pcs
24S 830/840/ 930/ 940 BKR
830/840 CARWR'M
< < <
40W/m DS PSEE 408 S350 GRRVR 16,50A 150us <30pcs| <48pcs | <48pcs |<114pcs
60S 830/840 QARWR
PEE 20S M
PSU-HPEE 20S BKR
< < <! <
30WmDS PEE 1S 830/840/ 930/ 940 SARVR 14,50A 150ps 34pcs| <54pcs | <56pcs | <91pcs
PSU-HPEE 24S M




Emergency version

ELP3, ELD3

LED indicator must be mounted into the
ceiling near to luminaire

GLOW
WIRE
850°C

2 kg

In case a self-contained emergency driver has
been added, this is how to set the timers

(IEC62034)

DALI/Wireless version: Check IEC 62386 part 202
PRO version: The first test is randomized. Then a fixed
schedule is maintained, there is no need

to set the timers or take special
precautions when powering

Battery Unit (LFP)

Philips

Manufacturer:
Unit TrustSight 3.2V 3cell TrustSight 6.4V 4cell TrustSight 6.4V 4cell
4500mAh battery LFP+ | 3000mAh battery LFP+|  3000mAh LFP+ FRC
Technology: Lithium-lon
Capacity: 4500 mAh 3000 mAh
Power: 2W 3w
Duration: 3h 3h
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TrustSight PRO ELP3

Unswitched mains 220- 240V

_\L::EE;' é

Indicator LED 20 9

v @ 6-9 mm
EZ; 2x0.50-1.5 mm?2

Unswitched mains 220- 240Vac

Indicator LED

Battery lifetime
The batteries have a life time expectancy of 6 years when maintained properly, see the Trustsight GEN3+ datasheet.
Contact your Signify representative in case of any additional questions.

All emergency driver-battery pack combinations are available with min. 3 hours emergency duration. The battery
should be replaced when it no longer meets the rated duration of operation after the corresponding
recharge period.

Automatic battery selection
The TrustSight emergency drivers are equipped with an automatic battery detection feature. Depending on the
technology of the connected battery, the driver will charge the battery accordingly and will detect the number of
cells in the battery pack. The resulting output power during emergency mode will be set according to the detected
amount of battery cells (see datasheet for details). After installation and power up the driver will detect the
battery and start the automatic detection process.
«During automatic detection, the indicator LED will light upwith short green flashes.
-Between minimum 6 and maximum 30 seconds theTrustSight driver will set the battery type
number of cells)and will set the emergency output power accordingly.
After that, the system is defined and fully operational. The battery type definition has influence on the performance
during the self-test and on the battery charge method. When the automatic battery detection process is disrupted,
e.g. by switching off the permanent mains, the detection process is stopped and the TrustSight emergency driver
will go into emergency mode with the lowest output power. At a next power up, the automatic detection process
will start again. The automatic battery detection should be executed with nominally charged batteries. Overcharged
or deep-discharged batteries will cause an incorrect detection of the battery pack.
The battery of this self-contained emergency luminaire is not a user serviceable item and shall
only be replaced by a competent person.




LED status indicator

LED indicator (color / flashing) Error condition

Cause

Solution

Green / no flashing

Ooff

Green / slow (0.25s on, 1.255 off)
Green / fast (0.255 on, 0.25s off)

Red / no flashing Battery voltage too high or too low

Red / fast (0.255 on, 0.255 off) Qutput voltage too low or too high
No load connected or output shorted
Red / slow (0.255 on, 1.255 off) Failed test due to battety

Red-green / fast (0.25s on, 0.25s off)

Red / short (0.03s on, 0.975 off) Battery temperature out of range

(LFP+ only)

Green / short (0.035 on, 0.975 off)
Red / short (0.03s on, 0.97s off)

Current battery levels in range.
Current battery levels out of range.

System OK, battery fully charged
Mains off EM mode, Rest mode, test in progress

System OK, battery is charging

System OK, recently tested (< 5 days, Australia mode only)

No battery connected

Wrong or bad battery connected

Battery pack replaced with different type
Wrong LED load connected

Wrong connection

Battery end of life
Charger failure

DAL/l device identification

Battery temperature outside 0°C - 55°C range

Battery detection

Connect battery

Replace battery

Reset the driver (see p.23)

Connect right load and perform functional test
Connect right foad and perform functional test

Replace battery and perform duration test
Replace driver

Wait until temperature is within range

Wait until battery detection is finished
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GB - Disconnectbefore servicing DK- Frakobl, far service IT-  Togliere tensione prima difare manutencione

FR- Mettre horstensionavantintervention NO- Koble fra for service ES- Desconectarantes de manipular

DE- Offnen nur spannungsfrei FI- Irrota pistoke ennen huoltoa SE- Brytstrdmmenforelampbyte

NL- Stroomafsluiten voor onderhoud CZ- Pred servisem se odpojte SK - Odpojit’ pred tidrzbou

LT- Pirmsapkopesatvienojietnoelektibas ~ TR- Servis yapmadan dnce baglantiyi kesin Sl- Pred servisiranjemizkljucite svetilko

EE- Katkestaelektri toide ennevalgusti HR- Prije servisiranja iskljuéite HU- Karbantartas el6tt hizzaki a
hooldust'remonti GR- ATToouvdéoTe TrpIv ATTo TN OUVTAPNON csatlakozot

PT- Desconecte antes de fazera BG- UskntoyeTe npeam cepsus PL- Odtacz przed serwisowaniem
manutencéo RU- OtkniouuTe nepea obcnyxnBaHuem RO- Deconectati-va inainte de intretinere

LV- Pirms apkopes atvienojiet to

GB  Luminaire has basic insulation between Low ~ SE  Armaturen har enkelisolering mellan GR  To @wriaTiké d1abTel Baoikh povwan
Voltage supply and control conductors. l&gvoltsforsdrningen och styrledningarna. HeTagy Mg xapnAiig Tdang Tpogodoaiag Kai

ES  Laluminaria tiene un aislamiento bésico NO  Armaturet har enkelisolering mellom TWV ayWYWV EAEYXOU.
entre la alimentacion de baja tension y los lavvoltsforsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle je mezi vodici napajeni a fizeni
cable§ d,e. la sefial d? control. N FI Valaisimessa on peruseristys zakladni izolace.

PT  Aluminria tem um isolamento basico entre syéttdjannitteen ja ohjausjohtimien valilla. TR Armatiir, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol
geam:%i??cign?foﬂalxa tenséo e os cabos HU A lampatest isfesziitségi és szabélyoz6 iletkenleri arasinda temel izolasyona sahiptir

i U bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidlo ma zakladnti izolaciu medzi

DE  Die Leuchte verfiigt iiber eine einfachen vélasztva. vodiémi zdroja nizkeho napétia a riadiacimi

Isolation zwischen der P " vodiémi

. RO  Corpul de iluminat dispune de izolatie de .
Niederspannungsversorgung und den bazs intre sistemul de alimentare de 10as3 o . L
Steuerleitungen . aza Intre sistemul de alimentare de joasa LT  Sviestuvas turi elementarig izoliacij tarp

FR  Le luminaire comporte une isolation de base 91 conductor de control Zemos ftampos maltinimo ir valdymo laidy,
entre l'alimentation basse tension et les BG  OcserTenoro Tano uMa oGHoBHa LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp
cables de controle. nsonayns Mexfy 3axpaHBaHeTo H1Cko zemsprieguma baro3anas un vadibas

HanpeXeHue 1 KOHTPONHUTE MPOBOAHMLIN. aprikojuma

IT Il grado di isolamento tra il conduttore di . '
alimentazione ed il conduttore di segnale e RU g;:gr%m%;g%:ﬁﬁ; 6aaﬁag":'oa — E  Valgustil on pahiisolatsioon madalpinge toite
basico. 6 P U KAy ja juhtimisseadmete vahel.

MIOKOM MUTAHNS 1 YNIPaBASIOLMMA o ) )

NL  Armatuur heeft een basisisolatie tussen NpOBOAHMKAMM. Sl Svetilka ima osnovno izolacijo med

laagspannings-voeding en controle ; ’ - nizkonapetostnimi napajalnimi in
3 PL  Oprawa posiada podstawowa izolacje S e
bedrading. pomiedzy modulem zasilania regulacijskimi vodniki.

DK  Armaturet har enkelisolering mellem niskonapieciowego i przewodami HR  Svijetilika ima osnovnu izolaciju izmedu
lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujacymi. napajanja i upravljackih konektora.

GB  The light source and/or control gear and/or the external flexible cable RO Sursa de lumina si / sau aparatajul si / sau cablul flexibil extern continut
contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or in acest aparat de iluminat trebuie nlocuite numai de producator sau de
his service agent or a similar qualified person. agentul sau de service sau de o persoana calificata similara.

ES  Lafuente de luz/o el driver / o el cable flexible contenido en la luminaria FI Tassa valaisimessa oleva valonlahde ja/tai muut komponentit, kuten
solo podra ser sustituido por el fabricante o su agente de servicio o por liitantalaite ja/tai ulkoiset kaapelit saadaan vaihtaa vain valmistajan tai
una persona cualificada. tdmén valtuuttaman huoltoedustajan tai vastaavan pétevan henkilon

toimesta.

PT A fonte de luz efou o equipamento de controlo e/ou o cabo externo
flexivel nesta luminaria_so devem ser substituidos pelo fabricante ou TR Bu armatirde bulunan 1sik kaynadi ve / veya kontrol tertibati ve / veya
pelo seu agente de servi¢o ou por pessoa qualificada para tal. harici esnek kablo, yalnizca imalat¢i veya onun servis temsilcisi veya

benzer bir kalifiye kisi tarafindan degistirilmelidir.

DE  Die in dieser Leuchte enthaltene Lichtquelle und/oder das Betriebsgerét
und/oder das externe flexible Anschlusskable darf nur vom Hersteller HR  Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava i / ili vanjski fleksibilni napojni
oder seinem Kundendienst oder einer &hnlich qualifizierten Person kabel sadrzan u ovoj svjetilici smije zamijeniti samo proizvodac,
ausgetauscht werden. ovlaSteni serviser ili adekvatna struéno osposobljena i ovlatena osoba.

FR  La source lumineuse et/ou le controleur de courant et/ou le cable souple GR  H gurenvi myq flkar Ta dpyavo évauang/eAéyyou fkal To wTepIkG
d'alimentation contenus dans ce luminaire ne doivent étre remplacés €UKQUTITO KaAw%u) TI0U TIEPIEXETAI OTO €V AOYW QWTIOTIKO TIPETEI Val
que par le fabriquant, un de ses agents ou une personne qualifiée. QvTIKaBIoTaVTOl OVQ OTIO TOV KOTAOKEUAOTA A TOV QVTTPOCWTO

0¢pPIg A TAPOHOIO EIBIKEUPEVO TIPOOWTIO.

IT La sorgente luminosa e/o il dispositivo di controllo e/o il cavo flessibile
esterno contenuti in questo appareCChlo ql |”Um|r]az|0ne Sono sostituiti BG M3TOYHMKBT Ha CBETNMHA U | unn nycKoBO-perynupalla anaparypa u /
solo_dal costruttore o dal suo agente di servizio o da una persona WIW BLHILUHUAT MbBKAB kaGen, ChbpXallj Ce B TOBA OCBETUTENHO TANO,
qualificata analoga. TpsibBa Aa ObAaT 3aMeHeHM camO OT MPOW3BOAUTENS UMW HEroBUS

0TOPU3MPaH CEepBM3 UK NO[OBHO KBanMULMpaHo nuLe.

NL  De lichtbron en/of voorschakelapparatuur enfof de flexibele
voedingskabel van dit armatuur mag alleen vervangen worden door de Ry Wcrounnk ceeta v / unn MPA U | WnM BHeWHWi rvBKWiA KaBenb
fabrikant of haar service dealer of een Vergell]k aar gekWa“flCeerd COLepXalLMecs B 3TOM CBETUMbHUKE, MOTYT ObITb 3aMEHEHbI TOand
persoon. MPOVU3BOANTENEM, €r0 areHToM Mo OOCMYXVUBAHUIO WIW aHANOrMYHbIM

KBanMMULMPOBaHHLIM MULIOM.

DK  Lyskilden oog/eller driver ogleller eksterne kabler indeholdt | dette
armatur mé kun udskiftes af producenten eller godkendt service partner sk Svetelny zdroj a/alebo predradnik a/alebo externy flexibilny kabel
eller lignende kvalificeret person. obsiahnuty v fomto svietidle moZe b%/t’ meneny len vyrobcom alebo

servisnym partnerom alebo inou podobne kvalifokavanou osobou.

SE  Ljuskéllan och/eller styrsystemet och/eller den externa kabeln i denna 3
armatur far endast bytas Ut av tillverkaren eller en kvalificerad person. LT  Sviesos Saltinis  irfarba valdymo jrenginys irlarba iorinis lankstus

kabelis esantis Siame Sviestuve gali bati pakeistas tik gamintojo arba jo

NO  Lyskilden ogleller driveren ogleller den ekstemne kabelen i dette aptarnavimo agento ar tai atitinkancio kvalifikuoto asmens.
armaturet skal bare erstattes av produsenten eller dens service agent
eller tilsvarende kvalifisert person. LV Gaismas_avotu un / vai vadibas ierici un / vai argjo elastigo kabeli, kas

’ ) o ) ’ o atrodas $aja gaismekli, drikst nomainit tikai razotajs var vina servisa

CZ  Svételny zdroj a/inebo napajeci zdroj (pfedfadnik) a/nebo flexibilni parstavis vai lidziga kvalificéta persona.
napajeci kabel v tomto svitidle smi .V{meﬁo,vat pouze vyrobce nebo jeho
servisni technik nebo obdobné kvalifikované osoba. EE  Selles valgustis sisalduva valgusallika ja/véi juhtimisseadme ja/vdi vélise

) o o ; ; ) ainduva ~ kaabli _v6ib valia vahetada ainult tootja, vastav

HU A lampatestben talalhato fényforrast ésivagy mikodtetd szerelvényt ooldusspetsialist vGi muu sarnane kvalifitseeritud isik.
és/vagy a kiilsé rugalmas kabelt csak a gyartoka yartoval szerzédott
cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkezo szakember cserélheti ki. SI- Vir svetlobe in / ali napajalnik in / ali zunanji prilagodijivi kabel, ki ga
. o o i o i vsebuje ta svetilka, lahko zamenja le proizvajalec ali njegov servis ali

PL  Zrodlo $wiatla iflub zasilacz iflub zewnetrzny przewdd zasilajacy, ktory podobna usposobljena oseba.

jest w oprawie powinien by¢ wymieniony przez producenta lub jego
serwisanta lub kwalifikowany personel.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente seguin las instrucciones de este
manual, asf como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida Ctil. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tornillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tornillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez maxima durante toda la vida util de la luminaria.

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida (til, 0 armazenamento, a instalagao, a utilizacao, a operagao e a manutencao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras instrugoes que possam ser fornecidas por nés. O
incumprimento destas instrucoes iré invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessario para
garantir uma resistencia maxima durante a vida (til.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte missen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfigung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts iiber seine gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt Ihr Anspruch auf Gewahrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung miissen mit einem
kalibrierten Drehmomentschliissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit tiber die gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten.

Le stockage, l'installation, ['utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit & la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrées a l'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée. Les vis préassemblées doivent étre resserrées & nouveau selon la spécification de couple de serrage requis afin d'assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

Le stock, linstallazione, l'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per lintera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. | bulloni, con indicazione sull'intensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udferes ifglge instruktioneme i denne vejledning og/eller eventuelle gvrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke falges, bortfalder produktgarantien.
Bolte/skruer med angivet spaendingsmoment pé tegningen skal spaendes med en indstillet momentnggle. Feerdigsamlede bolte/skruer skal efterspaendes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgarelse i hele produktets levetid.

Férvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utféras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera saker anvandning. Om instruktioner inte fdljs frangar man produktgarantin. Skruvar dér vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Formonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sékerstalla hdgsta styrka
under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kéytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin téssa kéyttboppaassa tai muissa toimittamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. TAm& varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kéyttdian ajan. Né&iden ohjeiden noudattamatta jattdminen mitétéi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettava kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kayttdian mittaisen kestévyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, hasznalatat, izemeltetését és karbantartdsat pontosan a jelen kézikdnyvben és / vagy az éltalunk biztositott egyéb
utasitasoknak megfelelden kell elvégezni, hogy garantéljuk a termék biztonsdgos hasznélatat az élettartama alatt. Ezen utasitasok be nem tartésa
érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-erésséggel jelzett csavarokat meg kell hazni egy kalibralt nyomatékkulccsal. Az elére dsszeszerelt
csavarokat Ujra meg kell hizni a szikséges nyomaték specifikaciohoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obstuga i konserwacja produktéw musi odbywac sie Scisle wedtug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i /
lub w innych instrukcjach, ktére dotaczamy aby zagwarantowa¢ bezpieczne uzytkowanie produktu przez caly okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowag utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym site momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za
pomocg kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalna wytrzymato$¢ w calym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagang specyfikacja momentu dokrecenia.

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/'sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe Tntreaga duratd de viasa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
ntreaga durata de viasa.

Pfi uchovavani, montazi, pouzivani a drzbé produktu je tfeba postupovat presné podle pokyni v této piirucce a dalSich naSich pfipadnych pokynd, které
zajistuji bezpe&né pouzivéani produktii po celou dobu jejich Zivotnosti. KdyZ tyto pokyny dodrZovat nebudete, pfijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klicem. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotdhnout poZzadovanym
momentem, aby po dobu Zivotnosti produktu drZely na misté.



TR

BG

GR

RU

SK

HR

LT

Lv

EE

Sl

GB

ES

PT

DE

FR

NL

DK

LT

GR

PL

Uriinlerin saklanmas!, kurulumu, kullanimi, calistinimasi ve bakimi, driiniin kullanim émrii boyunca giivenli kullaniminin saglanmasi amaclyla tam olarak bu
kilavuzdaki ve / veya tarafimizdan saglanan diger talimatlara uygun bicimde gerceklestiriimelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamasi, trinle ilgili garanti
hakkinizi gegersiz killar. Teknik gizimde yaninda sikkma torku degeri belirtilen civatalar kalibre edilmis bir tork anahtari kullanilarak sikilmalidir. Onceden
takilmis olarak gelen civatalarin da belirtilen tork degerine uygun bicimde yeniden sikilmasi, kullanim émrii boyunca maksimum dayanikliigin saglanmasi
acisindan dnemlidir.

CbXpaHeHneTo, MHCTanupaHeTo, ynotpefara, ekcrroatauusTa v MOALpbXkaTa Ha npomykTuTe TpsibBa Aa Ce M3BbPLUBAT TOYHO B CHOTBETCTBUE C
yKa3aHusiTa B TOBA PbKOBOACTBO M / N [IpYTY MHCTPYKLMM, KOUTO MoraT Aa GbAaT NpefoCTaBeHu OT Hac, 3a fia Ce rapaHTupa GesonacHa ynotpeba Ha
npogyKkTa Npe3 Lienns My ekCrnoaTauyoHeH X1BOT. Hecnas3BaHeTo Ha Tean ykasaHus Le 06e3cunu BaweTo npaBo Ha rapaHuysi. BonToBeTe ¢ uHgukaLms 3a
cunaTa Ha BbPTALMS MOMEHT Ha JepTexa TpsibBa fa 6baaT 3aTerHatt ¢ nomolUTa Ha kanubpupaH raeveH knioy. Mpeasaputento crnobenute Gontose
TpsibBa Aa GbAaT OTHOBO 3aTerHaTM A0 W3WCKBaHaTa CreuMdukaLmst Ha BbPTAWMS MOMEHT, 3a [a OCUTypsT MakcuMmanHa sIkocT Mo Bpeme Ha
€KCMN0aTaLMOHHSIN XUBOT.

H amoBrkeuan, n eykatdoTaan, n xpAon, n AeiToupyia Kai N GUVTAPNON Twv TTPOTOVTWY TTPETTEI va YiveTal akpIBws aUP@va e TIG 0dnyieg Tou TTapOvVTog
eyxelpidiou f / Kai TIg GAAEG 0dnyieg TToU EVOEXKOUEVWG va TIApaaXeEBOUV, TIPOKEIPEVOU Val Eival Eyyunpévn N ao@aAig Xprion Tou TTPoidvTog yia oAdkAnpn n
diapkeia {wig Tou. H pn epappoyn autiwv Twy odnyiiyv Ba akupwael Ta dikaiwpard oag aTo mAaiolo g eyyonong. Or Bideg pe €vdelgn TIPAG POTIAG
ouoQIgNG a1o oXEdIo Ba TTPETIEN va QixTOUV e T XpHon evag BabBuovopnuévou pommdkAidou. Or Tpo-cuvappooynuéveg Bideg Tpémel va a@ixBolv kai
TGAI NE TV aTaITOUUEVEVN TIURA POTAG CUCPIENG, TIPOKEIUEVOU va S100QaAIaTel N péyiam 10X o€ OAn T didpkela JwAg.

Yrobbl rapaHTMpoBaTh 6e3onacHoe MCMonb3oBaHWe 3TOr0 U3AENns Ha MPOTSKEHWN BCEro COOTBETCTBYIOLLETO Cpoka CRyXObl, ero XpaHeHue, YCTaHoBKY,
ucnorb3oBaHue, AKCMnyaTaumio U 0BCnyXuBaHe HEOBXOAMMO OCYLIECTBNSITb B TOYHOM COOTBETCTBAM C MPUBELEHHBIMM B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE
VHCTPYKLMSMU U (MMK) MHBIM MHCTPYKLMSIMU, KOTOpble MOTYT GbiTh MpefocTaBneHbl Hamu. HecobmniogeHre aTux MHCTPYKLMA NPUBEAET K MOTepe npas Ha
rapaHTuio. BONTbl, AN KOTOPbIX HA YEPTEXE YKasaH KPYTALWA MOMEHT, HeOOXOAMMO 3aTArvBaTh kannGpOBaHHbIM AUHAMOMETPUYECKUM KrlouoM. Ans
obecreyeHIsl MakcUManbHON MPOYHOCTY U3NENNs B TEYEHUE BCEro cpoka cryxGbl GOMThI, 3aBUHUYEHHbIE B XOfe MpeABapuTenbHoi chopky, HeobXxoaumMo
MOATSHYTb A0 YKa3aHHOTO MOMEHTA.

Uskladnenie, inStalacia, pouZivanie a (drzba produktov je potrebné postupovat presne podla pokynov v manuéli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuji bezpecné pouzivanie produktu pocas celej doby Zivotnosti. NedodrZanim tychto pokynov sa rusi zéruka. Skrutky s naznacenou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym kiG¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podfa poZzadovanej
Specifikécie, aby komponenty drzali na mieste pocas celej Zivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koristenje i odrzavanje proizvoda treba se vrSiti toéno u skladu s uputama u ovom priruéniku ifili s drugim uputama
osiguranim s naSe strane kako bi se jaméila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. NepoStivanje ovih uputa poniStava vase pravo na jamstvo. Vici
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti ucvrceni koristenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ u€vrsceni
vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala u¢vrs¢enost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir priezidra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojima per visg jo eksploatavimo laikg. Jei nesilaikysite Siy instrukcijy
nurodymy_ bei reikalavimy, josy teisé | garantija bus panaikinta ir nebegalios. Varztai, nurodantys sukimo momento stipruma, bréZinyje, turi bati uzverzti
naudojant kalibruota sukimo momento verZliaraktj. 15 anksto sumontuotus varZtus reikia vél priverzti ii reikiamo sukimo momento, kad bty uztikrintas
maksimalus tvirtumas per visa eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglabaSana, uzstadiSana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar Saja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta droSu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos noradijumus, jisu tiesibas uz garantiju tiek
anulétas. Bultskraves ar noradi uz griezes stiprumu ziméjumos jabit pieskrivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriek§ samontétas skraves ir atkal
japievelk Idz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodrosinatu maksimalu pieguli visa ekspluatacijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kéitamine ja hooldus tuleb labi viia tapselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/v6i muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud pddrdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pédrdemoment mutrivétme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt ndutavale pdérdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladis¢enje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdrzevanje izdelkov mora biti natanéno izvedeno v skladu z navodili v tem priro€niku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno Zivljenjsko dobo. V primeru neupostevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznaCen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim kljucem. Vijake, ki so Ze sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi Zivijenjsko dobo.

This product contains a light source of energy efficiency class: see table RO  Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficienta

or label. energetica: a se vedea tabelul sau eticheta.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia CZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické Gcinnosti:
energética: ver tabla o etiqueta. viz tabulka nebo Stitek.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia FI Téama tuote sisaltaa valonlahteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
energética: ver tabela ou rétulo. katso taulukko tai etiketti.

Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse: SE  This Denna produkt innehéller en ljuskalla med energieffektivitetsklass:
siehe Tabelle oder Etikett. se tabell eller etikett.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe d'efficacité HU  Ez atermék egy energiahatékonységi osztalyl fényforrast tartalmaz:
énergétique: voir tableau ou étiquette. lasd a tablazatot vagy a cimkét.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroi triedy enerQetickei G¢innosti:
energetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabulku alebo Stitok.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadrZava izvor svietlosti klase enemetske ucinkovitosti:
label. vidi tablicu ili naljepnicu.

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse: se table LV Sis raZoiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
eller etiket. skatTt tabulu vai etiketi.

Siame gaminyje yra Sviesos Zaltinis, kurio energijos vartojimo EE  Toode sisaldab energiatdhususe klassi valgusallikat: vt tabelit voi
efektyvumo klasé: zr. lentele arba etikete. etiketti.

To TTPoiGV aUTO TIEPIEXEI PWTEIVA TIYRA TNG TAENG EVEPYEITKAG BG  Toau NpoayKT BKIOYBA CBETAIMHEH M3TOYHMUK C KNac Ha eHepruitHa
amédoang: BAETE Trivaka A eTIKETAL. eheKTUBHOCT: BUXTe Tabnuuara unm eTuketa.

Ten produkt zawiera zrodto $wiatta o klasie efektywnosci energetyczne;j: Sl Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti: glej

patrz tabela lub etykieta. tabelo ali nalepko.
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